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Entre el 1 y el 21 de Mayo de 2019 

desarrollé en Can-Serrat un libro de poemas 
alternativos al lenguaje que las instituciones 
exigen para uno ser parte de ellas. Para 
conseguirlo, me apoyé en el IELTS 
(International English Language Testing 
System). Este es un test que mide el nivel de tu 
conocimiento en inglés a través de fórmulas y 
deducciones lógicas. De los ejercicios y 
preguntas en el Test, nacen respuestas (unas en 
forma de poemas dialógicos, otras como 
“poemas  concretos”) que recrean el lenguaje 
de alguien que le cuesta seguir tanto las 
estructuras lógicas como las definiciones de 
conceptos preestablecidos.  Y por eso se llama 
BIELTS (Bad International English Testing 
Language System). 

Por otro lado, iba haciendo unos 
poemas gráficos que consisten en 
formalización poética , en donde  las mismas 
letras se conectan a través de signos lógicos, 
por ejemplo una “d” se une con todas las otras 
“d” con este símbolo “[“ (dando así lugar a un 
dibujo). Esto permite crear el poema como 
símbolo, como una cosa, y entender la relación 
entre lo visual y lo verbal. 

Por estar siempre interesado en los 
límites del lenguaje, más allá de su eficiencia 
como comunicación estratégica, he compartido 
con Floy Kroutchi una serie de experiencias 
sobre  las posibilidades del sonido y el ruido. Y 
en el mismo sentido, hemos  con Ruth 
Koelewyn experimentado con escrituras 
ilegibles.  

A Andrew Galan, le he traducido unos 
poemas de acción, en cuanto el gesto corporal 
en poesía es uno de los temas que me interesa. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
In Can-Serrat, from  May 1 st to May 

21st 2019, I did a draft for a book of poems. 
These poems pretend to be an alternative to 
the language that institutions demand, if you 
want to be part of them. To achieve this, I 
relied on the IELTS (International English 
Language Testing System). This is a test that 
measures the level of your knowledge in 
English through formulas and logical 
deductions. From the exercises and questions 
in the Test, answers come out (some in the 
form of dialogical poems, others as "concrete 
poems") to recreate the language of someone 
who has difficulty following both the logical 
structures and the definitions of pre-established 
concepts. That’s why is called BIELTS (Bad 
International English Testing Language 
System). 

On the other hand, I was doing some 
graphic poems that consist of poetic 
formalization (Taking into account  
formalization in propositional logic ), where the 
same letters are connected through logical 
signs, for example all letters "d" joins with this 
symbol "[" ( thus creates  a drawing). This is in 
order to understand the relationship between 
the visual and the verbal world. 

Being always interested in the limits of 
language, beyond its efficiency as strategic 
communication, I have shared with Floy 
Kroutchi a series of experiences about the 
possibilities of sound and noise. And in the 
same way, I have doing with illegible or asemic  
writings with Ruth Koelewyn. 

Also, I have translated some 
performances by Andrew Galan, as the 
corporal gesture in poetry is one of my topics. 
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